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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/780 НА СЪВЕТА 

от 19 май 2015 година 

за прилагане на Регламент (ЕС) № 36/2012 относно ограничителни мерки с оглед на положението 
в Сирия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 36/2012 на Съвета от 18 януари 2012 г. относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Сирия и за отмяна на Регламент (ЕС) № 442/2011 (1), и по-специално член 32, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  На 18 януари 2012 г. Съветът прие Регламент (ЕС) № 36/2012. 

(2)  Информацията относно четири лица и две образувания, посочени в приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012, 
следва да бъде актуализирана, а за едно образувание следва да се направи отделно вписване. 

(3)  Поради това приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012 следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012 се изменя съгласно посоченото в приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 19 май 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
E. RINKĒVIČS  
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(1) ОВ L 16, 19.1.2012 г., стр. 1. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Вписванията за изброените по-долу лице и образувания, посочени в приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012, се 
заменят със следните вписвания: 

A. Лица   

Име Идентификационни 
данни Основания 

Дата на 
включване в 

списъка 

182. Amr Armanazi, изве­
стен също като Amr 
Muhammad Najib 
Al-Armanazi, Amr 
Najib Armanazi, 
Amrou Al-Armanazy 

Дата на раждане: 
7 февруари 1944 г. 

Генерален директор на Сирийския научно­
изследователски център (Scientific Studies 
and Research Center — SSRC), отговарящ за 
оказване на съдействие на сирийската армия 
за придобиване на оборудване за следене и 
репресиране на протестиращите. Отговорен и 
за разработването и производството на некон­
венционални оръжия, включително химиче­
ски оръжия, както и на ракети носители за 
тях. 
Отговорен за жестоките репресии над цивил­
ното население; подкрепя режима. 

23.7.2014 г. 

201. Wael Abdulkarim 
(известен също като 
Wael Al Karim) 

Адрес: Pangates 
International Corp 
Ltd, PO Box Sharjah 
Airport International 
Free Zone, Обединени 
арабски емирства. 
Al Karim for Trade 
and Industry, 
PO Box 111, 5797 
Дамаск, Сирия. 

Изпълнителен директор на посоченото в спи­
съка образувание Pangates International Corp 
Ltd, което действа като посредник в достав­
ката на нефт за сирийския режим. 
В качеството си на изпълнителен директор на 
Pangates Wael Abdulkarim подкрепя сирий­
ския режим и се облагодетелства от него. За­
ема висока длъжност и в посоченото в спи­
съка образувание Al Karim Group, което е 
дружество майка на Pangates. 
В резултат на високите длъжности, които за­
ема в Pangates и Al Karim Group, той е свър­
зан и с тези посочени в списъка образувания. 

7.3.2015 г. 

202. Ahmad Barqawi 
(известен също като 
Ahmed Barqawi). 

Адрес: Pangates 
International Corp 
Ltd, PO Box Sharjah 
Airport International 
Free Zone, Обединени 
арабски емирства. 
Al Karim for Trade 
and Industry, 
PO Box 111, 5797 
Дамаск, Сирия. 

Главен управител на Pangates International 
Corp Ltd, което действа като посредник в до­
ставката на нефт за сирийския режим, и упра­
вител на Al Karim Group. Както Pangates In­
ternational, така и Al Karim Group са посо­
чени в списъка от Съвета. 
В качеството си на главен управител на Panga­
tes и управител на дружеството майка на Pan­
gates — Al Karim Group, Ahmad Barqawi 
подкрепя сирийския режим и се облагодетел­
ства от него. Предвид високите длъжности, 
които заема в Pangates и Al Karim Group 
Ahmad Barqawi той е свързан и с посочените 
в списъка образувания Pangates International 
и Al Karim Group. 

7.3.2015 г. 

205. Samir Hamsho 
(известен също като 
Samer; Sameer; 
Hmisho; Hamchu; 
Hamcho; Hamisho; 
Hmeisho; Hemasho, 
Hmicho). 

Дата на раждане: 
1 март 1972 г. 
Сирийски паспорт 
№ N008803455 
Бразилски паспорт 
№ YA056959  

Samir Hamsho е виден сирийски бизнесмен, 
който се облагодетелства от режима и го под­
крепя. Той е собственик и председател на Al 
Buroj и Syria Steel/Hmisho Steel, дъщерни 
дружества на Hamsho Trading, дъщерно дру­
жество на Hamsho International, което е по­
сочено в списъка на Съвета.  

7.3.2015 г. 
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Име Идентификационни 
данни Основания 

Дата на 
включване в 

списъка 

Адрес: 
Hamsho Building 
31 Baghdad Street 
Дамаск, 
Сирия. 

Адрес: 
16 Martello Road 
Poole 
BH13 7DH 
Обединено кралство 

Адрес: 
290, Qura Al Assad 
Дамаск, 
Сирия 

Назначен в Търговската камара на Homs през 
март 2014 г. от министъра на промишле­
ността. 
Следователно той подкрепя сирийския режим 
и се облагодетелства от връзките си с режима. 
Също така е свързан с посочените в списъка 
образувания Hamsho International, Syria 
Steel SA и Al Buroj Trading.  

Б. Образувания  

Наименование Идентификационни 
данни Основания 

Дата на 
включване в 

списъка 

21. Centre d'études et de 
recherches syrien 
(CERS) 
(известно също като: 
Centre d'Etude et de 
Recherche Scientifique 
(CERS); Scientific 
Studies and Research 
Center (SSRC); Centre 
de Recherche de 
Kaboun) 

Barzeh Street, 
Po Box 4470, 
Дамаск 

Подпомага сирийската армия да се сдобие с 
материали, служещи за следене и репресиране 
на протестиращите. 
Това е правителственото образувание, което 
отговаря за разработването и производството 
на неконвенционални оръжия, включително 
химически оръжия, както и на ракети носи­
тели за тях. 

1.12.2011 г. 

55. Tri-Ocean Trading Джорджтаун, 
Кайманови острови 
С постоянен адрес: 
35b Corniche El Nile, 
Кайро, Египет 

Дъщерно дружество на Tri-Ocean Energy, 
което е посочено в списъка от Съвета. Заедно 
с дружеството майка, Tri-Ocean Energy, то се 
ползва с облаги от сирийския режим и му 
оказва подкрепа, като организира тайни до­
ставки за него. В качеството си на дъщерно 
дружество на Tri-Ocean Energy Tri-Ocean 
Trading също е свързано с посочено в списъка 
образувание. 

23.7.2014 г. 

55a. Tri-Ocean Energy 35b Saray El Maadi 
Tower, Corniche El 
Nile, Кайро, Египет, 
Postal Code 11431  
P.O.Box 1313 Maadi 

Ползва се с облаги от сирийския режим и му 
оказва подкрепа, като организира тайни до­
ставки на нефт за сирийския режим. 

23.7.2014 г.   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/781 НА КОМИСИЯТА 

от 19 май 2015 година 

за откриване и управление на тарифни квоти на Съюза за риба и рибни продукти с произход от 
Република Сърбия 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 332/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2014 г. относно 
определени процедури за прилагане на Споразумението за стабилизиране и асоцииране между Европейските общности и 
техните държави членки, от една страна, и Република Сърбия, от друга страна (1), и по-специално член 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Споразумението за стабилизиране и асоцииране между Европейските общности и техните държави членки, от една 
страна, и Република Сърбия, от друга страна (наричано по-долу „Споразумението за стабилизиране и асоцииране“) 
бе подписано на 29 април 2008 г. Споразумението за стабилизиране и асоцииране влезе в сила на 1 септември 
2013 г. (2). 

(2)  Споразумението за стабилизиране и асоцииране замени Временното споразумение за търговия и свързани с 
търговията въпроси между Европейската общност, от една страна, и Република Сърбия, от друга страна, (наричано 
по-долу „Временното споразумение“) (3), което беше влязло в сила на 1 февруари 2010 г. С него бяха приведени в 
действие търговските и свързаните с търговията разпоредби от Споразумението за стабилизиране и асоцииране. 

(3)  Приложение IV към Споразумението за стабилизиране и асоцииране, както и приложение IV към Временното 
споразумение се отнасят до отстъпки, предоставени от Общността за рибни продукти от Сърбия под формата на 
тарифни квоти. 

(4)  Протоколът към Споразумението за стабилизиране и асоцииране, с оглед на присъединяването на Република 
Хърватия към Европейския съюз (4) (наричан по-долу „Протоколът“) бе подписан на 25 юни 2014 г. Подписването 
му от името на Европейския съюз, Европейската общност за атомна енергия и държавите членки е било разрешено 
с решения 2014/517/ЕС (5) и 2014/518/Евратом (6) на Съвета. 

(5)  В Протокола се предвижда увеличаване на съществуващата тарифна квота за шаран с произход от Сърбия с 
26 тона, както и отваряне на нова тарифна квота за вноса на продукти от позиция 1604 по ХС в рамките на 
15 тона годишно. За първата година на прилагане обемите на тарифните квоти се изчисляват пропорционално на 
основните годишни обеми, като се отчита частта от периода, изтекла от началото на календарната година до датата 
на прилагане на Протокола. 

(6)  За да се получи правото да се ползват тарифните отстъпки, пред митническите органи следва да се представи 
съответното доказателство за произход, предвидено във Временното споразумение и Споразумението за стабили­
зиране и асоцииране. 

(7)  Тарифните квоти следва да се управляват от Комисията въз основа на принципа „пръв пристигнал — пръв 
обслужен“ в съответствие с Регламент (ЕИО) № 2454/93 на Комисията (7). 
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(1) ОВ L 103, 5.4.2014 г., стр. 10. 
(2) Решение 2013/490/ЕС, Евратом на Съвета и на Комисията от 22 юли 2013 г. за сключване на Споразумението за стабилизиране и 

асоцииране между Европейските общности и техните държави членки, от една страна, и Република Сърбия, от друга страна (ОВ L 278, 
18.10.2013 г., стр. 14). 

(3) Решение 2010/36/ЕО на Съвета от 29 април 2008 г. за подписването и сключването на Временно споразумение за търговия и свързани с 
търговията въпроси между Европейската общност, от една страна, и Република Сърбия, от друга страна (ОВ L 28, 30.1.2010 г., стр. 1). 

(4) ОВ L 233, 6.8.2014 г., стр. 3. 
(5) Решение 2014/517/ЕС на Съвета от 14 април 2014 г. за подписване, от името на Европейския съюз и неговите държави членки, и 

временно прилагане на Протокола към Споразумението за стабилизиране и асоцииране между Европейските общности и техните държави 
членки, от една страна, и Република Сърбия, от друга страна, с оглед на присъединяването на Република Хърватия към Европейския съюз 
(ОВ L 233, 6.8.2014 г., стр. 1). 

(6) Решение 2014/518/Евратом на Съвета от 14 април 2014 г. за одобрение на сключването от страна на Европейската комисия, действаща 
от името на Европейската общност за атомна енергия, на Протокола към Споразумението за стабилизиране и асоцииране между 
Европейските общности и техните държави членки, от една страна, и Република Сърбия, от друга страна, с оглед на присъединяването на 
Република Хърватия към Европейския съюз (ОВ L 233, 6.8.2014 г., стр. 20). 

(7) Регламент (ЕИО) № 2454/93 на Комисията от 2 юли 1993 г. за определяне на разпоредби за прилагане на Регламент (ЕИО) № 2913/92 на 
Съвета за създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 253, 11.10.1993 г., стр. 1.) 



(8)  Комбинираната номенклатура, съдържаща се в приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета (1), 
съдържа нови кодове по КН, които са различни от тези, посочени във Временното споразумение и Споразумението 
за стабилизиране и асоцииране. Поради това новите кодове по КН следва да се включат в приложението към 
настоящия регламент. 

(9)  С цел да се осигури ефективното прилагане и управление на тарифните квоти, определени съгласно Временното 
споразумение и Споразумението за стабилизиране и асоцииране, както и за да се гарантират правната сигурност и 
еднаквото третиране по отношение на облагането с мита, разпоредбите на настоящия регламент следва да се 
прилагат, считано от датата на влизане в сила на Временното споразумение, 

(10)  Протоколът се прилага временно, считано от първия ден на втория месец след датата на подписването му до 
приключване на процедурите по сключването му. Поради това увеличението на съществуващата тарифна квота за 
шаран и прилагането на новата тарифна квота за вноса на продукти от позиция 1604 по ХС следва да влезе в сила 
от 1 август 2014 г. 

(11)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Откриват се тарифни квоти на Съюза за стоките с произход от Република Сърбия, посочени в приложението. 

Член 2 

В рамките на съответните тарифни квоти, посочени в част А от приложението, стоките с произход от Република Сърбия, 
които са посочени в част А от приложението и са декларирани за допускане за свободно обращение в периода между 
1 февруари 2010 г. и 31 декември 2011 г., се освобождават от митата, които се прилагат за вноса в Съюза. 

В рамките на съответните тарифни квоти, посочени в част Б от приложението, стоките с произход от Република Сърбия, 
които са посочени в част Б от приложението и са декларирани за допускане за свободно обращение в периода от 
1 януари 2012 г. нататък, се освобождават от митата, които се прилагат за вноса в Съюза. 

Член 3 

Установените в приложението тарифни квоти се управляват от Комисията в съответствие с членове 308a, 308б и 308в от 
Регламент (EИО) № 2454/93. 

Член 4 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 февруари 2010 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 19 май 2015 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа 
(ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1.) 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЧАСТ A 

Приложима от 1.2.2010 г. до 31.12.2011 г. 

Независимо от правилата за тълкуване на Комбинираната номенклатура текстът на описанието на продуктите има само 
указателен характер, като обхватът на преференциалния режим се определя в рамките на настоящата част от 
приложението от кодовете по КН към 1.2.2010 г. 

Пореден 
номер Код по КН Подпозиция 

по ТАРИК Описание 

Количество от 
1.2.2010 г. до 
31.12.2010 г. 

(в тонове нетно 
тегло) 

Количество от 
1.1.2011 г. до 
31.12.2011 г. 

(в тонове нетно 
тегло) 

09.1545 0301 91 10  Пъстърви (Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncor­
hynchus aguabonita, Oncorhynchus gi­
lae, Oncorhynchus apache и 
Oncorhynchus chrysogaster): живи; 
пресни или охладени; замразени, су­
шени, осолени или в саламура, пу­
шени; филета и други меса от риба; 
брашна, прахове и агломерати под 
формата на гранули, годни за консу­
мация от човека 

15 тона 15 тона 

0301 91 90  

0302 11 10  

0302 11 20  

0302 11 80  

0303 21 10  

0303 21 20  

0303 21 80  

0304 19 15  

0304 19 17  

ex 0304 19 18 30 

ex 0304 19 91 10 

0304 29 15  

0304 29 17  

ex 0304 29 18 30 

ex 0304 99 21 11 
12 
20 

ex 0305 10 00 10 

ex 0305 30 90 50 

0305 49 45  

ex 0305 59 80 61 

ex 0305 69 80 61 
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Пореден 
номер Код по КН Подпозиция 

по ТАРИК Описание 

Количество от 
1.2.2010 г. до 
31.12.2010 г. 

(в тонове нетно 
тегло) 

Количество от 
1.1.2011 г. до 
31.12.2011 г. 

(в тонове нетно 
тегло) 

09.1546 0301 93 00  Шарани: живи; пресни или охла­
дени; замразени, сушени, осолени 
или в саламура, пушени; филета и 
други меса от риба; брашна, прахове 
и агломерати под формата на гра­
нули, годни за консумация от чо­
века 

60 тона 60 тона 

0302 69 11  

0303 79 11  

ex 0304 19 18 20 

ex 0304 19 91 20 

ex 0304 29 18 20 

ex 0304 99 21 16 

ex 0305 10 00 20 

ex 0305 30 90 60 

ex 0305 49 80 30 

ex 0305 59 80 63 

ex 0305 69 80 63  

ЧАСТ Б 

Приложима от 1.1.2012 г. 

Независимо от правилата за тълкуване на Комбинираната номенклатура текстът на описанието на продуктите има само 
указателен характер, като обхватът на преференциалния режим се определя в рамките на настоящата част от 
приложението от кодовете по КН към момента на приемане на настоящия регламент. 

Пореден номер Код по КН Подпозиция 
по ТАРИК Описание 

Годишни количества (от 
1.1. до 31.12.) 

(в тонове нетно тегло) 

09.1545 0301 91  Пъстърви (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache и 
Oncorhynchus chrysogaster): живи; пресни или 
охладени; замразени, сушени, осолени или в 
саламура, пушени; филета и други меса от 
риба; брашна, прахове и агломерати под фор­
мата на гранули, годни за консумация от чо­
века 

2012 и последващите 
години: 15 тона 

0302 11  

0303 14  

0304 42  

ex 0304 52 00 10 

0304 82  

ex 0304 99 21 11 
12 
20 

ex 0305 10 00 10 

ex 0305 39 90 10 

0305 43 00  

ex 0305 59 80 61 

ex 0305 69 80 61 
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Пореден номер Код по КН Подпозиция 
по ТАРИК Описание 

Годишни количества (от 
1.1. до 31.12.) 

(в тонове нетно тегло) 

09.1546 0301 93 00  Шарани (Cyprinus carpio, Carassius carassius, 
Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys 
spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus) 
живи; пресни или охладени; замразени, су­
шени, осолени или в саламура, пушени; филета 
и други меса от риба; брашна, прахове и агло­
мерати под формата на гранули, годни за кон­
сумация от човека 

2012 г. и 2013 г.: 
60 тона 
2014 г.: 60 тона, уве­
личени с 10,833 тона 
от 1.8.2014 г. 
2015 и последващите 
години: 86 тона 

0302 73 00  

0303 25 00  

ex 0304 39 00 20 

ex 0304 51 00 10 

ex 0304 69 00 20 

ex 0304 93 90 10 

ex 0305 10 00 20 

ex 0305 31 00 10 

ex 0305 44 90 10 

ex 0305 59 80 63 

ex 0305 64 00 10 

09.1592 Позиция 1604 
от ХС  

Приготвени храни и консерви от риби; хайвер 
и неговите заместители, приготвени на осно­
вата на яйца от риби 

От 1.8.2014 г. до 
31.12.2014 г.: 
6,25 тона 
2015 и последващите 
години: 15 тона   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/782 НА КОМИСИЯТА 

от 19 май 2015 година 

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 917/2011 на Съвета за налагане на окончателно 
антидъмпингово мито и окончателно събиране на временното мито, наложено върху вноса на 
керамични плочки с произход от Китайската народна република, чрез добавяне на дружество към 

списъка на производителите от Китайската народна република, съдържащ се в приложение I 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета от 30 ноември 2009 г. за защита срещу дъмпингов внос от 
страни, които не са членки на Европейската общност (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 917/2011 на Съвета от 12 септември 2011 г. за налагане на 
окончателно антидъмпингово мито и окончателно събиране на временното мито, наложено върху вноса на керамични 
плочки с произход от Китайската народна република (2), и по-специално член 3 от него, 

като има предвид, че: 

А. ПРЕДИШНА ПРОЦЕДУРА 

(1)  Съветът наложи окончателно антидъмпингово мито върху вноса в Съюза на керамични плочки с произход от 
Китайската народна република (КНР) с Регламент за изпълнение (ЕС) № 917/2011 в съответствие с член 9 от 
Регламент (ЕО) № 1225/2009. 

(2)  Първоначалното разследване беше ограничено до извадка от китайски производители износители в съответствие с 
член 17 от Регламент (ЕО) № 1225/2009. 

(3)  Съветът наложи на включените в извадката дружества индивидуални ставки на митото върху вноса на керамични 
плочки, като тези ставки варираха от 26,3 % до 36,5 %. На оказалите съдействие производители износители, 
които не бяха включени в извадката, бе наложена митническа ставка в размер на 30,6 %. Приложение I към 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 917/2011 съдържа списък на оказалите съдействие производители износители, 
които не са включени в извадката. Също така в национален мащаб беше наложена митническа ставка в размер на 
69,7 % върху вноса на керамични плочки от китайски дружества, които не са заявили интереса си или не са 
съдействали при разследването. 

(4)  Списъкът на съдействащите производители износители, посочен в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 917/2011, бе изменен с Регламент за изпълнение (ЕС) № 567/2012 на Съвета (3). 

(5)  В член 3 от Регламент (ЕС) № 917/2011 се предвижда, че когато производител на керамични плочки от КНР 
представи достатъчно доказателства, че:  

1) не е изнасял керамични плочки за Съюза през периода на разследване от 1 април 2009 г. до 31 март 2010 г.;  

2) не е свързан с нито един износител или производител, който е обект на антидъмпинговите мерки, наложени с 
посочения регламент; и  

3) че или действително е изнесъл разглежданите стоки, или е поел неотменимо договорно задължение да изнесе 
значително количество за Съюза след края на периода на разследването, по-конкретно след 31 март 2010 г.; 

тогава член 1, параграф 2 от посочения регламент може да бъде изменен, като на новия производител износител се 
наложи митническата ставка, приложима за дружествата, които са оказали съдействие, но не са включени в 
извадката, т.е. среднопретеглената митническа ставка от 30,6 %. 

20.5.2015 г. L 124/9 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 51. 
(2) ОВ L 238, 15.9.2011 г., стр. 1. 
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) № 567/2012 на Съвета от 26 юни 2012 година за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 917/2011 

за налагане на окончателно антидъмпингово мито и окончателно събиране на временното мито, наложено върху вноса на някои 
керамични плочки с произход от Китайската народна република чрез добавяне на дружество към списъка на производителите от 
Китайската народна република, изброени в приложение I (ОВ L 169, 29.6.2012 г., стр. 11). 



Б. ЗАЯВЛЕНИЯ ЗА СТАТУТ НА НОВ ПРОИЗВОДИТЕЛ ИЗНОСИТЕЛ 

(6)  Производител износител от КНР („заявителят“) твърди, че отговаря и на трите критерия, посочени по-горе в 
съображение 4, и че поради това следва да му бъде определена същата митническа ставка като приложимата за 
оказалите съдействие дружества, които не са включени в извадката. В подкрепа на твърденията си дружеството 
изпрати попълнен въпросник и доказателства в подкрепа на предоставената информация. 

(7)  Европейската комисия разгледа доказателствата и стигна до заключението, че заявителят отговаря и на трите 
критерия, посочени по-горе, и поради това може да се счита за нов производител износител. 

(8)  Съобразно с това заявителят следва да бъде добавен към списъка на дружествата, съдържащ се в приложение I към 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 917/2011, като следва да му бъде определена митническа ставка от 30,6 %. 

(9)  Заявителят и промишлеността на Съюза бяха уведомени за констатациите от настоящото разследване и им беше 
дадена възможност да представят становищата си. Не бяха получени коментари. 

(10)  Настоящият регламент е в съответствие със становището на Комитета, създаден съгласно член 15, параграф 1 от 
Регламент (ЕО) № 1225/2009, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Към списъка на производителите износители от Китайската народна република, съдържащ се в приложение I към 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 917/2011, се добавя следното дружество: 

Име Допълнителен код по ТАРИК 

„Everstone Industry (Qingdao) Co., Ltd. B998“  

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 19 май 2015 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/783 НА КОМИСИЯТА 

от 19 май 2015 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕC) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) 
№ 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и 
зеленчуците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при 
внос от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 19 май 2015 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор на генерална дирекция  
„Земеделие и развитие на селските райони“  
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(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ L 157, 15.6.2011 г., стр. 1. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 AL  78,9 

MA  86,6 

MK  59,9 

ZZ  75,1 

0707 00 05 AL  34,4 

MK  69,8 

TR  107,0 

ZZ  70,4 

0709 93 10 TR  123,4 

ZZ  123,4 

0805 10 20 EG  47,0 

IL  70,8 

MA  56,0 

ZZ  57,9 

0805 50 10 BR  107,1 

MA  111,5 

TR  101,5 

ZZ  106,7 

0808 10 80 AR  92,3 

BR  104,3 

CL  132,5 

NZ  162,0 

US  150,5 

UY  86,8 

ZA  118,3 

ZZ  121,0 

(1)  Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕC) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 година за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с 
трети страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите (ОВ L 328, 28.11.2012 г., стр. 7). Код 
„ZZ“ означава „с друг произход“.  
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ОВППС) 2015/784 НА СЪВЕТА 

от 19 май 2015 година 

за прилагане на Решение 2013/255/ОВППС относно ограничителни мерки срещу Сирия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 31, параграф 2 от него, 

като взе предвид Решение 2013/255/ОВППС на Съвета от 31 май 2013 г. относно ограничителни мерки срещу Сирия (1), 
и по-специално член 30, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  На 31 май 2013 г. Съветът прие Решение 2013/255/ОВППС. 

(2)  Информацията, отнасяща се за четири лица и две образувания, поместена в приложение I към Решение 
2013/255/ОВППС, следва да бъде актуализирана, а едно образувание следва да се впише отделно. 

(3)  Поради това приложение I към Решение 2013/255/ОВППС следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложение I към Решение 2013/255/ОВППС се изменя съгласно посоченото в приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 19 май 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
E. RINKĒVIČS  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Вписванията за изброените по-долу лица и образувания, посочени в приложение I към Решение 2013/255/ОВППС, се 
заменят със следните вписвания: 

A. Лица  

Име Идентификационни 
данни Основания 

Дата на 
включване в 

списъка 

182. Amr Armanazi, 
(известен също като 
Amr Muhammad 
Najib Al-Armanazi, 
Amr Najib Armanazi, 
Amrou Al-Armanazy) 

Дата на раждане: 
7 февруари 1944 г. 

Генерален директор на Сирийския научно­
изследователски център (Scientific Studies 
and Research Center — SSRC), отговарящ за 
оказване на съдействие на сирийската армия 
за придобиване на оборудване за следене и 
репресиране на протестиращи. Отговорен и за 
разработването и производството на некон­
венционални оръжия, включително химиче­
ски оръжия, и ракети носители за тях. 
Отговорен за жестоките репресии на цивил­
ното население; подкрепя режима. 

23.7.2014 г. 

201. Wael Abdulkarim 
(известен също като 
Wael Al Karim) 

Адрес: Pangates Inter­
national Corp Ltd, PO 
Box Sharjah Airport 
International Free 
Zone, Обединени 
арабски емирства. 
Al Karim for Trade 
and Industry, 
PO Box 111, 5797 
Дамаск, Сирия.  

Изпълнителен директор на посоченото в спи­
съка образувание Pangates International Corp 
Ltd, което действа като посредник в достав­
ката на нефт за сирийския режим. 
В качеството си на изпълнителен директор на 
Pangates Wael Abdulkarim подкрепя сирий­
ския режим и се облагодетелства от него. За­
ема висока длъжност и в посоченото в спи­
съка образувание Al Karim Group, което е 
дружество майка на Pangates. 
В резултат на високите длъжности, които за­
ема в Pangates и Al Karim Group, той е свър­
зан и с тези посочени в списъка образувания. 

7.3.2015 г. 

202. Ahmad Barqawi 
(известен също като 
Ahmed Barqawi). 

Адрес: Pangates Inter­
national Corp Ltd, PO 
Box Sharjah Airport 
International Free 
Zone, 
Обединени арабски 
емирства. 
Al Karim for Trade 
and Industry, 
PO Box 111, 
5797 Дамаск, Сирия. 

Главен управител на Pangates International 
Corp Ltd, което действа като посредник в до­
ставката на нефт за сирийския режим, и упра­
вител на Al Karim Group. Както Pangates In­
ternational, така и Al Karim Group са посо­
чени в списъка от Съвета. 
В качеството си на главен управител на Panga­
tes и управител на дружеството майка на Pan­
gates — Al Karim Group, Ahmad Barqawi 
подкрепя сирийския режим и се облагодетел­
ства от него. Предвид високите длъжности, 
които заема в Pangates и Al Karim Group 
Ahmad Barqawi той е свързан и с посочените 
в списъка образувания Pangates International 
и Al Karim Group. 

7.3.2015 г. 

205. Samir Hamsho 
(известен също като 
Samer; Sameer; 
Hmisho; Hamchu; 
Hamcho; Hamisho; 
Hmeisho; Hemasho, 
Hmicho). 

Дата на раждане: 
1 март 1972 г. 
Сирийски паспорт 
№ N008803455 
Бразилски паспорт 
№ YA056959  

Samir Hamsho е виден сирийски бизнесмен, 
който се облагодетелства от режима и го под­
крепя. Той е собственик и председател на Al 
Buroj и Syria Steel/Hmisho Steel, дъщерни 
дружества на Hamsho Trading, дъщерно дру­
жество на Hamsho International, което е по­
сочено в списъка на Съвета.  

7.3.2015 г. 
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Име Идентификационни 
данни Основания 

Дата на 
включване в 

списъка 

Адрес: 
Hamsho Building 
31 Baghdad Street 
Дамаск, 
Сирия. 

Адрес: 
16 Martello Road 
Poole 
BH13 7DH 
Обединено кралство 

Адрес: 
290, Qura Al Assad 
Дамаск, 
Сирия 

Назначен в Търговската камара на Homs през 
март 2014 г. от министъра на промишле­
ността. 
Следователно той подкрепя сирийския режим 
и се облагодетелства от връзките си с режима. 
Също така е свързан с посочените в списъка 
образувания Hamsho International, Syria 
Steel SA и Al Buroj Trading.  

Б. Образувания  

Име Идентификационни 
данни Основания 

Дата на 
включване в 

списъка 

21. Centre d'études et de 
recherches syrien 
(CERS) 
(известно също като: 
Centre d'Etude et de 
Recherche Scientifique 
(CERS); Scientific 
Studies and Research 
Center (SSRC); Centre 
de Recherche de 
Kaboun) 

Barzeh Street, 
Po Box 4470, 
Дамаск 

Подпомага сирийската армия да се сдобие с 
материали, служещи за следене и репресиране 
на протестиращи. 
Това е правителственото образувание, което 
отговаря за разработването и производството 
на неконвенционални оръжия, включително 
химически оръжия, и ракети носители за тях. 

1.12.2011 г. 

55. Tri-Ocean Trading Джорджтаун, 
Кайманови острови 
С постоянен адрес: 
35b Corniche El Nile, 
Кайро, Египет 

Дъщерно дружество на Tri-Ocean Energy, 
което е посочено в списъка от Съвета. Заедно 
с дружеството майка Tri-Ocean Energy то се 
ползва с облаги от сирийския режим и му 
оказва подкрепа, като организира тайни до­
ставки за него. В качеството си на дъщерно 
дружество на Tri-Ocean Energy, Tri-Ocean 
Trading също е свързано с посочено в списъка 
образувание. 

23.7.2014 г. 

55a. Tri-Ocean Energy 35b Saray El Maadi 
Tower, Corniche El 
Nile, Кайро, Египет, 
Postal Code 11431,  
P.O.Box 1313 Maadi 

Оказва подкрепа на сирийския режим и се 
ползва с облаги от него чрез организирането 
на тайни доставки на нефт за сирийския ре­
жим. 

23.7.2014 г.   
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